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Survey and Recommendations on the Translation
Technology Courses in the Translation and
Interpretation Master’s Program in Taiwan

Syuan-Huan Jin

In the face of the global surge in artificial intelligence (Al), translation studies programs in Taiwan
appear to lag behind in adapting to this technological wave. Through curriculum analysis, on-site
course observation, interviews with teachers, and surveys and interviews with students, this study
aims to investigate the current status of translation technology courses in Taiwanese translation
master’s programs and provide suggestions for improvement. The results reveal that courses are
effectively represented by their titles, mainly focusing on operating translation. Most instructors
agree that translation technology courses should impart knowledge of computer-assisted translation
tools. Classes of translation technology in Taiwan are typically small, adopting communicative
teaching methods and real-world materials. Assessment methods, including assignments, reports,
and exams, are task-oriented, emphasizing discussions and collaboration, aligning well with the
characteristics of social constructivism. Students maintained an open attitude towards translation
technology. Current teaching methods indeed provide students with a good learning experience and
results, but they lack explanations and instruction on the operational principles of technology.
Additionally, assessment methods are constrained by course hours, resulting in less-than-satisfactory
outcomes. Moreover, learning a single translation technology raises doubts about students’ own
technological proficiency. Therefore, students strongly support the establishment of translation
technology courses and suggest expanding the course content and the variety of technologies taught.
From students’ feedback, it is evident that teachers have achieved the goals of the courses and the
instruction of translation technology knowledge and skills to students. This study highlights six
major challenges, including a lack of course diversity, insufficient depth in teaching objectives,
resources, limitations on class size, a lack of hardware and software, inadequate course hours, and
insufficient extracurricular learning. To address these challenges, Taiwanese translation studies
programs urgently need to diversify their course offerings, deepen teaching objectives, set upper and
lower limits on class sizes, enhance hardware and software resources, increase course hours, and
strengthen extracurricular learning resources. Only through these measures can translation studies
programs in Taiwan provide a more comprehensive education in translation technology.

Keywords: translation technology, translation technology courses, translation teaching, translation
teaching dilemmas, teaching suggestions
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motivating the team) : RIFETZEZEEE » /r4HBIB R EMH B REE - I
T TR -

(=) tt&1{L (socialization) : {E{HEHEBIRESGAMA T E) - (AR
0 BRI AS PG IR R o oy FCRS AL 4B R A -

(=) &iscH#a (information exchange ) : BIfE4Eps Fi=a HAVEREE
A EEN RS - irsEE REES A EREE R o T RREEE
{TatE0V4HeED - SEAENEE T - AR GRS - #or T1F -
st E S ERH EER EIR A 1F -

() HakErEelssE (knowledge construction and development) : B[IES
AR ARSI R - R SCESEIEE RO - RS T A - I
B E BT AR -
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(1) LKU: (completion ) : RIS ¥rENEERCIE LR - W ECRENEERCRAY M
B o SRR T DA sB i — 2
FI40 Sanchez Ramos (2022) HIWIFEHLE R B B RFEERHRGRENEH] -
BERENEE4EE (Directorate-General for Translation, 2022 ) EBl& A ESER
EOMEN 208 1-512 ( European Master’s in Translation ) fffilt » [§: 40 35% S5 gE AP
WIESEE T RE ) - IR B B TSR ivVIREE - fMam i E A
SRS o R A E IR E I AIE ~ £igE - BE A (personal abilities) -
APEFIF7E (methodological abilities) §E/J  Sanchez Ramos (2022) LLEHE
P RALREE (University of Alcala, Spain) BRSO FRNETTBE
JEERFE (Techniques and Resources for PSIT) AhFZCe 2 » % —F2HY B AR A
SRR R S A S RIS R 2 - 41 Hurtado Albir ( 2015) &R
BRREEFHEENAEEE (know-how-to-act) ~ B EE# (integration )
LLURAHHIE. (use in context ) FERFEL » R A AIERR EIE?E LT el s
PSR E A > e EmAGE G0 M ~ B ~ +H 38 S Bt RE 5 PRI
H AR N EPRE A AT -

= EBRAE L TR

TERIEIERIAEARE - B/ NTRAFINHE - BETEREEEE 24
HEEED  ARMIERE T ENARUIA - &R T 2 Eritt gL
FHEZEM  SREABAIRRER D - B EERER NEEE B A s
NERD A ES B S 2 [RIE2E SRS BHYE - SRR BHBOINS - RaRE A\

PRIFAE S A IR ERE B A -

VY ~ SRS A e

AR B AT AA Je — B0 702 INRERG HY A T - BT SRR E IR
IRFFRI4EE2 A TR > TR AV éﬁﬁ%ﬁ T LR AE B B [ BR Ay — R ER 57K -
{8 2 BRI R A YR EEAG A e HIIR S > A5 A FRERAL SR 4R
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LA Trados FE2 Rl - [N By Trados fEA&E & - SR RENS B0 AHE TR ERMCH YRS
f o SRAERME ERREEE TAAHRE - BERE S EEEAETHRE - EEEED
(EREPR B RS ] BLE2 AR (SRR e B e A -

FSRBAEEIRR - NAHSEREEAIRE RS AR - IR T EREE
BAE - B4 B TR - BRI R A RN — 8 R
RS EAG —THY IR © RIEEAE AT s i 20RE - R A e SR
B —fRdek BER - BHER ST PR e Bl AC B St re i e Bl & - I EAE
HTF 2 AN B AR R R Y B T AR RS » RRER S RAR R R R BB AR B
AR B IR 45 Z IR EERAVERA: - BRAETTREME R EIRIE - (MR tRE
BGE - R AERY RS s T ERF S SRR VR K EH(EER A B RE Sy FC 214
B - DIAEREERF ST -

PN DIIES eI S

AHP—AZEEERT - MIEEEIRAERERE > SRt 2/ DHEE=
{E/ N LA EA e % - 2RI SRR FEFr A i - B BRI E &
BEAW/NE - AT E SR FE 2 LG @ ERBAEE TR AR SE R
A e R A E R S F R B FHE - B RiHEI SRR D e
E=85) » B /A =6/ N ERGRIGE - SEBETS DAMEE 1T R
IVEIEERHSCER T4 > AR B S e Ml an B R =) - HERE
ARCEEARE > FRG 2 AR R F PR TR - 15 LU 8GR
SAENEE I e R -

7N~ B HIERY M ERE KR
Chan (2010) ¥ 2558 LRI L R RS S IR BRI
AR B I S U R BSR4

BANEHNSHFEEZENIRGAAR » 2R FEERRTT - A
Astley Eil Torres-Hostench (2017) 4352 7 BHEERE -2 B4R R B2 AR Y BT
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&R > ETERBRANEH T —RIGEN KA T ERE G AR EHEITEELL
K EIFERHRAR S FRERAE M AR5 T 3 m] RE S S 1l B B S 22 R — (B A5
ik o ETIEEEENEE » RhEAH ST E NS R EREE
A EIRIE SRR - HEIT 5 (35524 SRS B R e A RE

Pr T EE NS ERFEEA > ERONER G EAVEEER > 40 Nitzke
et al. (2019) Frilthy DigiLing & FERFESHERTE - et E M ERIGSEAS
H o EEBRLEEREENEA - BOREEARIIIE R ARERET] - IR
SEHETERAOEE - SRESEEHEGHEHL > BEAETR - FEENE -
ESHRHH AR TR EERC AR AEES > KEREINERERT
EEN— GRS > Pym (2013) I2HEEHFIRRAEE 22—
B ERE - TS e S R H AT 28 B EVRE ST > AR EARAY AT ~ 3
Rl EER B ERET - SRR B CHYELER ~ FARRIRE R > IR ENE -
Jiang (2022) FrifitH G HHE - Bl S E2 G Ak i B4R BB RRTRE T DARE
RERF R ~ FKEER S E T AAEUME - BEES(E > DU R
IRV AAEE - 340 Enriquez Raido (2013) Fralt - BIEERHIERES
HAAEAEEE - RS E > RS ERIERRIIAE » TRER L&Y
oK o BRTHEE (2018) WERRHBEAS A& HAR - MEHER 4l
Hey i 3 S U RE

FH AN e e SRR ~ BERHARZRAL - ZETEA - BRABIEE
fEE B RGHYACE  BRIERF B 2 PR R N R AV PR (L S IR RIS e T
SCERMELAE E® - TS A R H BUN B B SCFr BARRDE 2RI 3 A L
SRR FOEREREREEE A BE - ATt [ > DL
SH BRI S TR BRI S (R Ay 38 -
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